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150 Hard Work Friday Week 30

CREOLE:  Bon, nou te di sa anvan, men si li bon pou nou di, li bon pou n repete tou.

Well, we have said it before, but if it is worth saying, it’s (re) worth repeating.  

CREOLE:  Reyalite keksyon a seke Yon Pwoveb Chak Jou repouse dyab la.

The fact of the matter is that a Proverb a Day keeps the Devil away.  

CREOLE:  Pwoveb jodi a pap selman repouse dyab la,

Today’s Proverb not only keeps the devil away, 

CREOLE:  men tou li mennen nan yon lavi ki ranpli e an jwa. Koute Pwoveb 14:23.

but it also leads to a fulfilled and happy life.  Listen to Proverbs 14:23.  

CREOLE:  “Tout travay di pote yon pwofi, men pawol san sans mennen selman nan povrete.”

“All hard work brings a profit, but mere talk leads only to poverty.”  

CREOLE:
Tout travay di pote yon pwofi.  

All hard work brings a profit.  

CREOLE:  Travay pote yon pwofi, emn pawol san sans mennen nan povrete, pasaj la anseye nou.

Work brings a profit, but mere talk leads to poverty, the scripture teaches us.  

CREOLE:  Poukisa Bondye enterese konsa nan travay?

How is it that God is so interested in work?  

CREOLE:  Anvan nou fini jodi a, mwen swete nou pral gen kek revelasyon sou sa.

Before we are through today, I hope we will have some insights into that.  

CREOLE:  Ann komanse pa gade nen premye kote yo pale de travay la nan liv Jenez.

Let’s start by looking at the first reference to work found in the book of Genesis.  

CREOLE:  Mwen pral vole tonbe jus nan mitan lekti a,

I am going to jump right in the middle of the reading 

CREOLE:  kote koulev sèpan an tap pale ak Ev sou fwi a e kouman li ta dwe vreman anvi li.

where the serpent was (UH) talking to Eve about the fruit and how she should really desire it.  

CREOLE:  Koute istwa a pandan nap rantre ladan li.

Listen to the story as we get into the middle.  

CREOLE:  “Fanm lan te dako ak li.

 “The woman was convinced.  

CREOLE:  Fwi a te sanble telman fre e bon nan bouch, e li te ka fe li vin saj tou;kidonk li manje moso nan fwi a.

The fruit looked so fresh and delicious and it would make her so wise, so she ate some of the fruit.  

CREOLE:  Li te bay mari li ki te ak li moso pou l manje tou.

She also gave some to her husband who was with her.

CREOLE:  Epi misye te manje li tou.  Menm moman an je yo te louvri.

 Then he ate it too.  At that moment their eyes were opened. 

CREOLE:  Yo bridsoukou te santi yo anbarase paske yo te touni an, 

They suddenly felt shame at their nakedness, 

CREOLE:  kidonk yo trese fey bannann toutotou senti yo pou kouvri ko yo.

so they strung fig leaves together around their hips to cover themselves.  

CREOLE:  Vè ansye konsa yo tande Senye Bondye a kap mache nan jaden an,

Toward evening they hear the Lord God walking about in the garden, 

CREOLE:  epi yal kache tet yo nan mitan pyebwa yo.  Senye Bondye a te rele Adan,

so they hid themselves among the trees.  The Lord God called to Adam, 

CREOLE:  “Kote w?”

 ‘Where are you?’  

CREOLE:  Li te reponn: ‘mwen te tande w e mwen te kache.  Mwen te pe paske mwen te touni.’

He replied, ‘I heard you so I hid. I was afraid because I was naked.’  

CREOLE:  ‘Kimoun ki te di w ou te touni’, Senye Bondye te mande li?

 ‘Who told you that you were naked,’ the Lord God asked? 

CREOLE:  ‘Eske ou te manje fwi mwen te pase nou lod pou nou pa manje a?’

 ‘Have you eaten the fruit that I commanded you not to eat?’ 

CREOLE:  “Wi’, Adan te reponn, ‘men se madanm ou te ban mwen an ki te pote fwi an ban mwen e mwen te manje l.’

 ‘Yes,’ Adam admitted, ‘but it was the woman you gave me who brought me the fruit and I ate it.’  

CREOLE:  Senye Bondye a te mande fanm lan, ‘kouman w ka fè bagay konsa?’

The Lord God asked the woman, ‘How could you do such a thing?’  

CREOLE:  ‘Se koulev sèpan an ki twonpe m’li te reponn.  “Se sak fè m te manje l’.

 ‘The serpent tricked me,’ she replied.  ‘That is why I ate it.’ 

CREOLE:  Mwen twouve l enteresan ki tout moun ap jwe jwet ‘blam’ nan la a.

 (MM)”  I find it interesting that everybody is playing the “blame” game here. 

CREOLE:  Eske se pa vre ke chak fwa yo kenbe nou nan peche, nou toujou vle balame yon lot moun.

Isn’t it true that whenever we are caught in our sin, that we always want to blame somebody else.  

CREOLE:  Bon antouleka, ann kontinye.  “Lè sa a, Senye Bondye di koulev sepan an,

Anyway, let’s go on.  “So the Lord God said to the serpent, 

CREOLE:  ‘paske ou te fè sa, mwen pral pini ou.

 ‘Because you have done this, you will be punished.  

CREOLE:  Ou pral

You are 

CREOLE:  Ou pral manje pousyè tout lavi w, e ou pral trennen sou vant ou. 

You will grovel in the dust as long as you live, crawling along on your belly.  

CREOLE:  A pati de jodi a oumenm ak fanm lan pral vin lennmi, e pitit pitit ou yo ak pitit pitit li yo pral vin lennmi.

From now on you and the woman will be enemies, and your offspring and her offspring will be enemies.  

CREOLE:  Li pral pilonnen tet ou e ou pral blese talon li.’

He will crush your head and you will strike his heel.’  

CREOLE:  Epi li te di fi a konsa: ‘Ou pral pote pitit ou yo ak gwo doulè ak soufrans,

Then he said to the woman, ‘You will bear children with intense pain and suffering, 

CREOLE:  e tout dezi w yo pral vire pou mari ou, men se li ki pral met ou.” 

and though your desire will be for your husband, he will be your master”.

CREOLE:  Kounye a, nou rive kote nou te vle ale a pou nou te ka konprann pi byen sa ki nan pwoveb 14:23 a a.

Now we are at the part where we wanted to go so that we can have a greater understanding of Proverbs 14:23.  

CREOLE:  Pwoveb 14:23 di: “Tout travay di pote yon pwofi, men pawol san sans selmen mennen nen povrete.”

Proverbs 14:23 says, “All hard work brings a profit, but mere talk leads only to poverty.”  

CREOLE:  Kounye a nan malediksyon a, men sa li te di Adan.

Now in the curse, here is what the Lord told Adam.  

CREOLE:  “Li te di Adan konsa: ‘paske ou te koute madanm ou e ou te manje fwi mwen te di w pa manje a,

 “Unto Adam he said, ‘Because you listened to your wife and ate the fruit I told you (TO EAT) not to eat, 

CREOLE:  Mwen mete yon malediksyon nan tè a.  Tout lavi w, ou pral goumen pou w kapab viv ak li.

I have placed a curse on the ground. All your life you will struggle to scratch a living from it.  

CREOLE:  Li pral donnen pikan ak zepin ba ou, men se grenn li ou pral manje.

It will grow thorns and thistles for you, though you will eat of its grains.  

CREOLE:  Tout lavi w ou pral swe pou w fè manje jiskaske jou lanmo w rive.

All your life you will sweat to produce food until your dying day.  

CREOLE:  Epi ou pral retounen nan tè a kote ou te soti a;

Then you will return to the ground from which you came, 

CREOLE:  oswa se ak pousye ou te fet, e nan pousye a ou pral retounen.”

or you were made from dust, and to dust you will return.”  

CREOLE:  Li tre klè.  Bondye te mete yon malediksyon sou Adan e li te di l konsa li pral gen pou li travay.

It is pretty (rather) clear. God set (UH UH) a curse on Adam and told him that he was going to have to work.  

CREOLE:  Li ta pral gen pou li travay latè.  Enben, sa se yon malediksyon,

He was going to have to work the ground.  Well, it is a curse, 

CREOLE:  men li pa fin yon malediksyon net paske menm kote Adan pou l travay latè a,

but it is not altogether a curse because at the same time that Adam has to work the ground, 

CREOLE:  e se seten nou menm tou gen pou travay latè nan yon sans.

and of course we have to (UH) work the ground also (IN A ) in a sense. 

CREOLE:  Se ak swè fwon w ou pral jwenn manje pou w manje.

 (IT’S) It’s by the sweat of your brow that you will eat your food.  

CREOLE:  Kidonk gen yon benefis ki soti ladan li tou.

So there is a benefit that comes from it also. 

CREOLE:  Lè nou travay, nou jwenn manje pou nou manje kom rezilta travay la.

When we work, we get to eat the food that comes as a result of the work. 

CREOLE:  Tout travay di pote yon pwofi, men pawol san san mennen nan povrte.

All hard work brings a profit, but mere talk leads only to poverty. 

CREOLE:  Mwen te li yon liv tou denyeman yon mesye yon re Chuck Colson te ekri,

 I read a book somewhat recently by (UH) a man named Chuck Colson, 

CREOLE:  e tit liv la te konsa “Poukisa lèz Etazini pa Travay”;

and the title of the book was Why America Doesn’t Work, 

CREOLE:  e li tap dekri reyalite a ki se ke gen de jou an jou mwens moun e mwens moun ki vreman enteresan nan travay jodi a.

and it was describing the (UH) reality that there has been fewer and fewer people who are really interested in working anymore.  

CREOLE:  Nou te mete nan tet nou lide komkwa monn lan dwe nou sa n bezwen,

We have gotten this idea that the world owes us a living, 

CREOLE:  tou senpleman paske nap viv, yo dwe pran swen nou.

that just because we are alive, we ought to be taken care of.  

CREOLE:  Enben, Bib la pa dako ak lide sa a ditou.

Well, the Bible doesn’t support that idea at all.  

CREOLE:  Bib la di nou nan Pwoveb 22:11, li di: “Travay di fè moun vin rich.  Se sel moun fou ki gaspiye tan yo.”

The Bible tells us in (UH) Proverbs 12:11, it says, “Hard work means prosperity.  Only fools idle away their time.” 

CREOLE:  Travay di pote riches.  Li pa yon move bagay pou w travay.

 Hard work brings prosperity.  It’s not bad to work.  

CREOLE:  Se te yon madichon yo te bannou pou n travay.  Paske nou pat gen pou n travay lè nou te nan Jaden lan jiskaske Adan ak Eve te rebele kont Bondye;

It was a curse that we have to work.  (Because), we didn’t have to work in the Garden until Adam and Eve (UH) rebelled against God 

CREOLE:  e yo te manje nan pyebwa Konesans Byen ak mal la, epi Bondye te mete yon malediksyon sou yo;

and ate of the tree of the Knowledge of Good and Evil, and then God put a curse upon them 

CREOLE:  ki di se ak swe fwon w ou pral gen pou w travay tout jounen.

that by (the sweater) the sweat of your brow, you will toil all day long.  

CREOLE:  Men te gen yon benediksyon ki mache ak malediksyon sa a, seke yo te pral jwenn manje pou yo manje kom rezilta travay la.

But associated with that curse was the blessing, that they were going to get to eat as a result of that.  

CREOLE:  Kidonk li di ke yo te gen pou yo travay, men li bon ke yo te jwenn manje pou yo manje.

So it is bad that they had to work, but it is good that they get eat.  

CREOLE:  Pwoveb 12:11 di: “Travay di fe moun vin rich.  Se sel moun fou ki gaspiye tan yo.’

Proverbs 12:11 says, “Hard work means prosperity.  Only fools idle away their time.”  

CREOLE:  Bon, kilti nou an gen kek konpotman ridikil sou travay.

Well, our culture has (UH) funny attitudes about work.  

CREOLE:  Toujou gen moun, sitou moun ki granmoun, anpil nan moun kap koute pwogram sa a jodi a,

There are still people, particularly older people, many of the people who are listening to this program today 

CREOLE:  ki konprann valè travay di.

who understand the value of hard work.  

CREOLE:  Men gen anpil moun nan kilti nou an ki meprize travay e ki senpleman ap chache asistans, 

But there are many in our culture who shun work and are simply looking for handouts, 

CREOLE:  kap chache yon fason pou yo “viv” san yo pa bezwen travay.

looking for a way to “get on” (UH) without having to work.

CREOLE:  Yap chache, anpil nan yo, yon plan ki pou fè yo rich vit,

 They are looking, many of them, for (UH) get rich schemes 

CREOLE:  malgre Pwoveb 13:11 di nou konsa:

in spite of the fact that Proverbs 13:11 tells us 

CREOLE:  riches ou jwenn nan plan pou rich vit sa yo disparet repidman, men riches ki soti nan travay di gradi.”

that) wealth from get rich schemes quickly disappears, but wealth from hard work grows.”  

CREOLE:  Eske sa a se pa yon bagay nou te di deja?

Isn’t that something that we have mentioned before?  

CREOLE:  Konbyen moun ki soti al achte boul bolet,

How many people go out and buy the lottery ticket, 

CREOLE:  paske yo mete nan tet yo pral genyen yon lajan yo pat travay pou li.

because they are hoping to have an income for which they don’t have to work.  

CREOLE:  O, lajan ki achte boul bolet!

Oh, the price of that lottery ticket! 

CREOLE:  Lajan ki gaspiye nan lotri sa li vreman anpil, 

 (THE) The money that is wasted on the lottery is absolutely incredible, 

CREOLE:  e ou ka fè yon 3 oswa 5 dola,

and (UH) so you make $3 or $5, 

CREOLE:  men an fenn kont, ou selman ap fè kado lajan w lan.

but in the long run, you are just giving away your money.

CREOLE:  E menm si ou ta genyen, pasaj la di nou konsa, riches ki vini rapidman ap disparet repidman tou,

and even if you do win, (THE PROM) the scripture tells us that (UH) wealth that comes in quickly disappears quickly, 

CREOLE:  men riches toutbon ki soti nan travay di ogmante.

but “real”wealth from hard work grows.  

CREOLE:  Liv Pwoveb la gen anpil pou l di sou sije sa a.

The book of Proverbs has a lot to say on this subject.  

CREOLE:  Li di nou tou nan Pwoveb 21:5.  Li di:

It also tells us in Proverbs 21:5.  It says, 

CREOLE:  “Bon pwoje ak travay di mennen nan riches, men chemen kout san reflechi mennen nan povrete.”

 “Good planning and hard work lead to prosperity, but hasty shortcuts lead to poverty.” 

CREOLE:  Pasaj sa te vle di yon paket bagay pou mwen.

 (THIS) This scripture has meant a lot to me.  

CREOLE:  Mwen te gen tantasyon anpil fwa pou m soti al deye lajan rapid, 

I have been (UH) challenged many times to go out for the fast buck (dollar), 

CREOLE:  men pasaj la di nou konsa se bon pwoje ak travay di mi mennen nan riches.

but the (UH the) scripture tells us that good planning and hard work lead to prosperity.  

CREOLE:  Sa vle di nou mete yon bi devan nou.

That means (WE) we set a goal.  

CREOLE:  Nou di tet nou, bon, mwen vle pou m rive nan tel ou tel pozisyon avek tel jan de travay mwen pral fè.

 (WE) We say to ourselves, well, I want to be at such and such a place as a result of doing this particular kind of work.  

CREOLE:  Epi nou pap meprize jou pou nou komanse tou piti a.

Then we don’t despise the day of small beginnings. 

CREOLE:  Nou konprann prensip la,

 (WE UH) We understand the principle 

CREOLE:  ke moun ki responsible ti fidel nan ti bagay, yo pral bay resonsablite nan gwo bagay tou.

 (UH) that (UH) he who is responsible in small things, is given responsibility for great things.  

CREOLE:   Se sa egzakteman Senye Jezu te anseye.

That is exactly what the Lord Jesus taught.  

CREOLE:  Kidonk moun ki fidel nan ti bagay, ka fidel nan anpil, fidel nan gwo bagay tou.

So he who is faithful in little things, can be faithful in much, faithful in great things.  

CREOLE:  Nou te pale de travay di nan Yon Pwoveb Chak Jou,

We have talked about hard work before on TABLE TALK, 

CREOLE:   e wi, travay di gen anpil pou l we ak manje ou manje.

and yes, hard work has a lot to do with the food you eat.  

CREOLE:  Li gen anpil pou we ak gose kanè bank ou ye.  Li gen anpil pou we ak riches ou nan zafe lajan.

It has a lot to do with the size of your bank account.  It has a lot to do with your financial prosperity, 

CREOLE:  Men, nou pa ka kite sije a san nou pa souliye le fet ke,

but we can’t leave this subject without emphasizing the fact 

CREOLE:  gen yon lot kalite travay Senye a te rele nou pou nou fe.

that there is another kind of work that the Lord has called us to.  

CREOLE:  Li te di nou nan Jan chapit 4, nou ta dwe priye pou rekot Senye a,

He told us in John chapter 4, that we should pray the Lord of the harvest 

CREOLE:  pou li ka voye travaye pou travay nan rekot la.

that he would send forth workers into the harvest.  

CREOLE:  Tout pawol sa a de rekot la gen pou l we ak zafe bati wayom Bondye a.

All of this reference to harvest has to do with (the) building of the kingdom.  

CREOLE:  Jezu te anseye nou aklè.

Jesus taught us clearly.  

CREOLE:  Li te di: “Chache an premye wayom Bondye ak jistis li, e tout lot bagay sa yo pral vin jwenn ou.”

He said, “Seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all of these other things will be taken care of.”  

CREOLE:  Vre travay la li rele nou pou nou fè a se travay wayom lan.

The real work that he has called us to do is kingdom work. 

CREOLE:  Ann gade nan Premye Korentyen chapit 3.

 (LET’S) Let’s look in First Corinthians chapter 3.  

CREOLE:  Gen yon sitiyasyon kap pase kote Pol ak korije legliz la.

There is a situation going on, (UH) where Paul is (UH) correcting the church.  

CREOLE:  Paske kek nan yo te panse yo te dwe swiv sefas, e yon lot panse se Pol, e yon lot panse l dwe swiv Apolos.

Because some of them think that they should follow Cephas, and another Paul, and another Apollos.  

CREOLE:  Gen yon divizyon nan legliz la, men koute repons Pol.

There is a division in the church, but listen to Paul’s response.  

CREOLE:  Li di: “Kiles ki Apolos e kiles ki Pol pou yo gen dwa sous kalte diskisyon sa yo.

He says, “Who is Apollos and who is Paul that we should be the source of such quarrels.  

CREOLE:  Poukisa, nou se slman sevite! Pa mwayen nou menm, Bondye te fè ou kwè.

Why we are only servants!  Through us, God caused you to believe.  

CREOLE:  Kounye a se sa a mwen vle ou tande.

Now this is what I want (UH) you to hear. 

CREOLE:  “Chak nan nou” Pol di, “te fè travay Senye a te bannou fè a.”

 “Each of us,” Paul says, “did the work that the Lord gave us.”  

CREOLE:  Kounye a, nou pral aprann sou travay la.

Now we are going to learn about that work.  

CREOLE:  Pol di: “Travay pa mwen se te pou plante grenn lan nan kè nou, e Apolos te wouze li, men se te Bondye, ki te fe li grandi.

Paul says, “My job was to plant the seed in your hearts, and Apollos watered it, but it was God, not we, who made it grow.  

CREOLE:  Sila yo ki plante a e ki wouze a yo enpotan tou, men se Bondye ki pi enpotan,

The ones who do the planting and the watering are important, but God is  (most) important 

CREOLE:  paske li se Sila a ki fè semans yo grandi.”

because he is the One who makes the seeds grow.”  

CREOLE:  Kounye a, de sa Pol ap pale la a se egzakte menm bagay ak jan sa ye lè wap plante yon jaden.

Now what Paul is talking about here is exactly parallel to what it is like to plant a garden.  

CREOLE:  Lè nou nan sezon prentan, nou mete semans pwa nou nan tè a;

When in the spring of the year, we put our English peas in the ground; 

CREOLE:  dwe gen yon moun ki plante semans la.  Yon lot moun wouze li,

someone has to plant the seed.  Someone else waters the seed, 

CREOLE:  men se Bondye ki fe li grandi. Epi Pol kontinye pou l di nou.

but God makes the seed grow.  Then Paul goes on to tell us.

CREOLE:  “Sila a ki plante a ak sila ki wouze a yo travay an ekip,

 “The one who plants and the one who waters work as a team

CREOLE:  yo gen menm bi a, e malgre sa yo pral touche separeman, dapre jan yo te travay di yo menm.

with the same purpose, yet they will be rewarded individually, according to their own hard work.  

CREOLE:  nou travay ansanm kom patnè ki pou Bondye.  Nou nan jaden Bondye a, konstriksyon bondye, e non pa pa nou.

We work together as partners who belong to God.  You are God’s field, God’s building, not ours.  

CREOLE:  Ala yon pawol ki klè.  Lap di nou la a ke nou fè travay la, travay konstriksyon wayom lan.

What a clear statement.  He is telling us here that we do the work, the work of building the kingdom.  

CREOLE:  Youn wouze.  Youn plante.  Bondye fè wouze a ak plante a pote fwi.

One waters. One plants.  God makes the watering and the planting fruitful.  

CREOLE:  Beni swa Letenel.  Mwen swete ou pral soti e ou pral fè travay Senye a jodi a.

Praise the Lord!  I pray that we will go out and do the work of the Lord today.  

CREOLE:  Travay di pote pwofi, men pawol san sans mennen nan povrete.

Hard work brings a profit, but mere talk leads to (PROVET) poverty.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A  PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Ale e jwi travay ou fe ak men w lan jodi a.  Bondye beni …

Go out (and) and enjoy the work of your hand(s) today.  God bless…….

